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EN MEDRAD® Stellant Heat Maintainer  BG Нагревател MEDRAD® 
Stellant  CZ Termostat MEDRAD® Stellant  ET MEDRAD® Stellanti 
soojahoidja  DA MEDRAD® Stellant varmelegeme  DE 
MEDRAD® Stellant Heizelement  EL Συσκευή διατήρησης 
θερμότητας MEDRAD® Stellant  ES Calentador MEDRAD® Stellant  
FI MEDRAD® Stellant -lämmitin  FR Manchon thermostaté 
MEDRAD® Stellant  HR Održivač topline MEDRAD® Stellant  HU 
MEDRAD® Stellant hőmérséklet-megőrző  IT Dispositivo di 
mantenimento della temperatura MEDRAD® Stellant  LT „MEDRAD® 
Stellant“ šilumos palaikymo įrenginys  LV MEDRAD® Stellant 
temperatūras uzturēšanas ierīce  NL MEDRAD® Stellant 
warmhouder   NO MEDRAD® Stellant varmeelement  PL 
Podgrzewacz MEDRAD® Stellant  PT Conservador de calor 
MEDRAD® Stellant  RO Dispozitiv de menținere a temperaturii 
MEDRAD® Stellant  SK Stabilizátor teploty MEDRAD® Stellant  SL 
Element za vzdrževanje toplote MEDRAD® Stellant  SV MEDRAD® 
Stellant sprutvärmare  TR MEDRAD® Stellant Isı Koruyucu 

 
EN Instructions for Use  BG Инструкции за употреба  CZ Návod k použití  ET 
Kasutusjuhend  DA Brugsanvisning  DE Gebrauchsanleitung  EL Οδηγίες χρήσης  
ES Instrucciones de uso  FI Käyttöohjeet  FR Mode d’emploi  HR Upute za 
uporabu  HU Használati útmutató  IT Istruzioni per l'uso  LT Naudojimo instrukcija  
LV Lietošanas instrukcija  NL Gebruiksaanwijzing  NO Bruksanvisning PL 
Instrukcja użycia  PT Instruções de utilização  RO Instrucțiuni de utilizare  SK 
Návod na použitie  SL Navodila za uporabo  SV Bruksanvisning  TR Kullanma 
Talimatı 
 
EN The MEDRAD Stellant Heat Maintainer is intended to maintain contrast heat 
in a syringe that is loaded into a MEDRAD Stellant CT Injection System or 
MEDRAD Stellant FLEX CT Injection System for  diagnostic studies in computed 
tomography (CT) applications or computed tomography (CT) and mammography 
applications respectively.  This product can only be used with the MEDRAD 
Stellant CT Injection System and the MEDRAD Stellant FLEX CT Injection 
System.  Please refer to the MEDRAD Stellant CT Injection System or the 
MEDRAD Stellant FLEX CT Injection System operation manual. BG 
Нагревателят MEDRAD Stellant е предназначен да поддържа контрастна 
топлина в спринцовка, която е заредена в инжекторна система MEDRAD 
Stellant CT или инжекторна система MEDRAD Stellant FLEX CT съответно за 
диагностични изследвания в приложения на компютърна томография (CT) 
или компютърна томография (CT) и мамография.  Този продукт може да се 
използва само с инжекторна система MEDRAD Stellant CT и инжекторна 
система MEDRAD Stellant FLEX CT.  Вижте ръководството за експлоатация 
на инжекторна система MEDRAD Stellant CT или MEDRAD Stellant FLEX CT. 
CZ Termostat MEDRAD Stellant je určen k udržování teploty kontrastní látky ve 
stříkačce, která je vložena do injekčního systému MEDRAD Stellant CT nebo 
MEDRAD Stellant FLEX CT pro diagnostické studie v aplikacích počítačové 
tomografie (CT), respektive v aplikacích počítačové tomografie (CT) a 
mamografie.  Tento produkt lze používat pouze s injekčními systémy MEDRAD 
Stellant CT a MEDRAD Stellant FLEX CT.  Přečtěte si laskavě provozní příručku 
k injekčnímu systému MEDRAD Stellant CT nebo MEDRAD Stellant FLEX CT. 
DA MEDRAD Stellant varmelegemet er beregnet til at opretholde kontrastmidlets 
varme i en sprøjte, der er sat i et MEDRAD Stellant CT-injektionssystem eller 
MEDRAD Stellant FLEX CT-injektionssystem til diagnostiske studier, der 
anvender henholdsvis computertomografi (CT) eller computertomografi (CT) og 
mammografi.  Dette produkt kan kun bruges med MEDRAD Stellant CT-
injektionssystemet og MEDRAD Stellant FLEX CT-injektionssystemet.  Se 
betjeningsvejledningen til MEDRAD Stellant CT-injektionssystemet eller 
MEDRAD Stellant FLEX CT-injektionssystemet. DE Das Heizelement des 
MEDRAD Stellant soll die Temperatur eines Kontrastmittels in einer Spritze 
aufrechterhalten, das im Rahmen diagnostischer Computertomographie(CT)-
Untersuchungen oder Computertomographie(CT)- und Mammographie-
Untersuchungen jeweils in ein MEDRAD Stellant CT-Injektionssystem oder ein 
MEDRAD Stellant FLEX CT-Injektionssystem geladen wird.  Dieses Produkt darf 
nur mit dem MEDRAD Stellant CT-Injektionssystem und dem 
MEDRAD Stellant FLEX CT-Injektionssystem verwendet werden.  Siehe die 
Bedienungsanleitung für das MEDRAD Stellant CT-Injektionssystem oder das 
MEDRAD Stellant FLEX CT-Injektionssystem. EL Η συσκευή διατήρησης 
θερμότητας MEDRAD Stellant προορίζεται να διατηρεί τη θερμοκρασία του 
σκιαγραφικού σε σύριγγα που φορτώνεται σε σύστημα έγχυσης MEDRAD 
Stellant CT ή σύστημα έγχυσης MEDRAD Stellant FLEX CT για διαγνωστικές 
μελέτες σε εφαρμογές υπολογιστικής τομογραφίας (CT) ή σε εφαρμογές 
υπολογιστικής τομογραφίας (CT) και μαστογραφίας, αντίστοιχα.  Το παρόν 
προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με το σύστημα έγχυσης MEDRAD 
Stellant CT και το σύστημα έγχυσης MEDRAD Stellant FLEX CT.  Ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο λειτουργίας του συστήματος έγχυσης MEDRAD Stellant CT ή του 
συστήματος έγχυσης MEDRAD Stellant FLEX CT. ES El calentador del MEDRAD 
Stellant está pensado para mantener caliente el contraste dentro de una jeringa 
que se carga en un sistema de inyección para TC MEDRAD Stellant o MEDRAD 
Stellant FLEX, que se emplean para estudios de diagnóstico en aplicaciones de 
tomografía computarizada (TC) o de tomografía computarizada (TC) y 
mamografía, respectivamente.  Este producto solo se puede utilizar con los 
sistemas de inyección para TC MEDRAD Stellant y MEDRAD Stellant FLEX.  
Consulte el manual de funcionamiento del sistema de inyección para TC 
MEDRAD Stellant o del sistema de inyección para TC MEDRAD Stellant FLEX. 
ET MEDRAD Stellanti soojahoidja on ette nähtud hoidma kontrastainet soojana 
süstlas, mis on laaditud KT-injektsioonisüsteemi MEDRAD Stellant või MEDRAD 
Stellant FLEX diagnostiliste uuringute tegemise eesmärgil vastavalt 
kompuutertomograafilistes (KT) rakendustes või kompuutertomograafilistes (KT) 
ja mammograafilistes rakendustes.  Seda toodet võib kasutada vaid KT-
injektsioonisüsteemiga MEDRAD Stellant ja KT-injektsioonisüsteemiga MEDRAD 
Stellant FLEX.  Lugege KT-injektsioonisüsteemi MEDRAD Stellant või KT-
injektsioonisüsteemi MEDRAD Stellant FLEX kasutusjuhendit. FI MEDRAD 
Stellant -lämmitin on tarkoitettu ylläpitämään varjoaineen lämpöä ruiskussa, joka 
on ladattu MEDRAD Stellant -TT-injektiojärjestelmään tai MEDRAD Stellant FLEX 
-TT-injektiojärjestelmään diagnostisia tutkimuksia varten tietokonetomografisissa 
(TT) sovelluksissa tai tietokonetomografisissa (TT) ja mammografisissa 
sovelluksissa vastaavassa järjestyksessä.  Tätä tuotetta voidaan käyttää vain 
MEDRAD Stellant -TT-injektiojärjestelmän ja MEDRAD Stellant FLEX -TT-
injektiojärjestelmän kanssa.  Katso MEDRAD Stellant -TT-injektiojärjestelmän tai 
MEDRAD Stellant FLEX -TT-injektiojärjestelmän käyttöopas. FR Le manchon 
thermostaté MEDRAD Stellant a été conçu pour préserver la chaleur du produit 
de contraste dans une seringue qui est chargée dans un système d’injection TDM 
MEDRAD Stellant ou dans un système d’injection TDM MEDRAD Stellant FLEX 
pour des études diagnostiques dans des applications de tomodensitométrie 
(TDM) ou dans des applications de tomodensitométrie (TDM) et de 
mammographie respectivement.  Ce produit ne peut être utilisé qu’avec le 
système d’injection TDM MEDRAD Stellant et le système d’injection TDM 
MEDRAD Stellant FLEX.  Veuillez vous reporter au manuel d’utilisation du 
système d’injection TDM MEDRAD Stellant ou du système d’injection TDM 
MEDRAD Stellant FLEX. HR Proizvod za održavanje topline MEDRAD Stellant 
namijenjen je za održavanje topline kontrastnog sredstva u štrcaljki postavljenoj u 
sustav za ubrizgavanje za CT snimanje MEDRAD Stellant ili sustav za 
ubrizgavanje za CT snimanje MEDRAD Stellant FLEX za potrebe dijagnostičkih 
pretraga za primjene u računalnoj tomografiji (CT) ili primjene u računalnoj 
tomografiji (CT) i mamografiji, ovisno o sustavu.  Ovaj se proizvod smije 
upotrebljavati samo sa sustavom za ubrizgavanje za CT snimanje MEDRAD 
Stellant i sustavom za ubrizgavanje za CT snimanje MEDRAD Stellant FLEX.  
Pogledajte korisnički priručnik za sustav za ubrizgavanje za CT snimanje 
MEDRAD Stellant ili sustav za ubrizgavanje za CT snimanje MEDRAD Stellant 
FLEX. HU A MEDRAD Stellant hőmérséklet-megőrzőt arra tervezték, hogy a 
MEDRAD Stellant CT befecskendező rendszerbe vagy a MEDRAD Stellant FLEX 
CT befecskendező rendszerbe betöltött fecskendőben megőrizze a 
kontrasztanyag hőmérsékletét diagnosztikai számítógépes tomográfia (CT) 
alkalmazásokban, illetve számítógépes tomográfia (CT) és mammográfia 
alkalmazásokban.  Ez a termék kizárólag a MEDRAD Stellant CT befecskendező 
rendszerrel és a MEDRAD Stellant FLEX CT befecskendező rendszerrel 
használható.  Kérjük, tájékozódjon a MEDRAD Stellant CT befecskendező 
rendszer vagy a MEDRAD Stellant FLEX CT befecskendező rendszer kezelési 
kézikönyvéből. IT Il dispositivo di mantenimento della temperatura per MEDRAD 
Stellant è progettato per mantenere la temperatura del mezzo di contrasto 
all'interno di una siringa caricata in un sistema di iniezione per TC MEDRAD 
Stellant o in un sistema di iniezione per TC MEDRAD Stellant FLEX per studi 
diagnostici in applicazioni di tomografia computerizzata (TC) o in applicazioni di 
tomografia computerizzata (TC) e mammografia.  Questo prodotto può essere 
utilizzato solo con il sistema di iniezione per TC MEDRAD Stellant e il sistema di 
iniezione per TC MEDRAD Stellant FLEX.  Fare riferimento al manuale d'uso del 
sistema di iniezione per TC MEDRAD Stellant o del sistema di iniezione per TC 
MEDRAD Stellant FLEX. LT „MEDRAD Stellant“ šilumos palaikymo prietaisas 
skirtas palaikyti kontrastinės medžiagos temperatūrą švirkšte, esančiame 
„MEDRAD Stellant CT“ injekcijų sistemoje arba „MEDRAD Stellant FLEX CT“ 
injekcijų sistemoje, diagnostiniams tyrimams atlikti atitinkamai naudojant 

kompiuterinę tomografiją (KT) arba kompiuterinę tomografiją (KT) ir mamografiją.  
Šį gaminį galima naudoti tik su „MEDRAD Stellant CT“ injekcijų sistema ir su 
„MEDRAD Stellant FLEX CT“ injekcijų sistema.  Žr. „MEDRAD Stellant CT“ 
injekcijų sistemos arba „MEDRAD Stellant FLEX CT“ injekcijų sistemos naudotojo 
vadovus. LV MEDRAD Stellant temperatūras uzturēšanas ierīce ir paredzēta 
kontrastvielas temperatūras saglabāšanai šļircē, kas ievietota MEDRAD Stellant 
CT injekciju sistēmā vai MEDRAD Stellant FLEX CT injekciju sistēmā 
diagnosticējošām pārbaudēm datortomogrāfijā (CT) vai datortomogrāfijā (CT) un 
mamogrāfijā.  Šo produktu atļauts izmantot vienīgi ar MEDRAD Stellant CT 
injekciju sistēmu un MEDRAD Stellant FLEX CT injekciju sistēmu.  Lūdzu, skatiet 
MEDRAD Stellant CT injekciju sistēmas vai MEDRAD Stellant FLEX CT injekciju 
sistēmas lietošanas rokasgrāmatu. NL De MEDRAD Stellant warmhouder dient 
voor het behouden van de contrastmiddelwarmte in een spuit die is geladen in 
een MEDRAD Stellant CT-injectiesysteem of in een MEDRAD Stellant FLEX CT-
injectiesysteem voor diagnostisch onderzoek in respectievelijk 
computertomografie (CT)-toepassingen of computertomografie (CT) en 
mammografietoepassingen.  Dit product kan alleen worden gebruikt met het 
MEDRAD Stellant CT-injectiesysteem en het MEDRAD Stellant FLEX CT-
injectiesysteem.  Raadpleeg de bedieningshandleiding voor het MEDRAD Stellant 
CT-injectiesysteem of het MEDRAD Stellant FLEX CT-injectiesysteem. NO 
MEDRAD Stellant varmeelement er beregnet på å opprettholde kontrastvarmen i 
en sprøyte som er lastet i et MEDRAD Stellant CT injeksjonssystem eller 
MEDRAD Stellant FLEX CT injeksjonssystem for henholdsvis diagnostiske 
studier med computertomografi (CT) eller computertomografi (CT) og 
mammografi.  Dette produktet kan kun brukes med MEDRAD Stellant CT 
injeksjonssystem og MEDRAD Stellant FLEX CT injeksjonssystem.  Se 
brukerhåndboken til MEDRAD Stellant CT injeksjonssystem eller MEDRAD 
Stellant FLEX CT injeksjonssystem. PL Podgrzewacz MEDRAD Stellant jest 
przeznaczony do utrzymywania ciepła środka kontrastowego w strzykawce, która 
jest załadowana do systemu wstrzykiwania MEDRAD Stellant CT lub systemu 
wstrzykiwania MEDRAD Stellant FLEX CT w czasie badań diagnostycznych 
z wykorzystaniem tomografii komputerowej (TK) lub z wykorzystaniem 
odpowiednio tomografii komputerowej (TK) oraz mammografii.  Ten produkt może 
być stosowany wyłącznie z systemem wstrzykiwania MEDRAD Stellant CT oraz 
systemem wstrzykiwania MEDRAD Stellant FLEX CT.  Należy zapoznać się z 
instrukcją obsługi systemu wstrzykiwania MEDRAD Stellant CT oraz systemu 
wstrzykiwania MEDRAD Stellant FLEX CT. PT O Conservador de calor MEDRAD 
Stellant destina-se a manter o calor do meio de contraste de uma seringa que 
esteja carregada no Sistema de Injeção CT MEDRAD Stellant ou num Sistema 
de Injeção CT MEDRAD Stellant FLEX para estudos de diagnóstico em 
aplicações de tomografia computadorizada (CT) ou aplicações de tomografia 
computadorizada (CT) e mamografia, respetivamente.  Este produto só pode ser 
utilizado com o Sistema de Injeção CT MEDRAD Stellant e o Sistema de Injeção 
CT MEDRAD Stellant FLEX.  Consulte o manual de operação do Sistema de 
Injeção CT MEDRAD Stellant ou do Sistema de Injeção CT MEDRAD Stellant 
FLEX. RO Dispozitivul de menținere a temperaturii MEDRAD Stellant este 
destinat menținerii temperaturii substanței de contrast dintr-o seringă încărcată 
într-un sistem de injectare MEDRAD Stellant CT sau într-un sistem de injectare 
MEDRAD Stellant FLEX CT pentru investigații de diagnosticare în aplicații de 
tomografie computerizată (CT) sau aplicații de tomografie computerizată (CT) și 
mamografie.  Acest produs poate fi utilizat doar cu sistemul de injectare MEDRAD 
Stellant CT și sistemul de injectare MEDRAD Stellant FLEX CT.  Consultați 
manualul de utilizare a sistemului de injectare MEDRAD Stellant CT sau pe cel al 
sistemului de injectare MEDRAD Stellant FLEX CT. SK Teplotný stabilizátor 
MEDRAD Stellant je určený na zachovanie teploty kontrastnej látky v striekačke, 
ktorá je vložená do injekčného systému MEDRAD Stellant CT alebo MEDRAD 
Stellant FLEX CT na diagnostické štúdie aplikácií počítačovej tomografie (CT) 
alebo aplikácií počítačovej tomografie (CT) a mamografie.  Tento produkt sa 
môže používať iba s injekčným systémom MEDRAD Stellant CT a injekčným 
systémom MEDRAD Stellant FLEX CT.  Prečítajte si prevádzkovú príručku 
injekčného systému MEDRAD Stellant CT alebo injekčného systému MEDRAD 
Stellant FLEX CT. SL Element za vzdrževanje toplote MEDRAD Stellant se 
uporablja za vzdrževanje toplote v injekcijski brizgi, ki je vstavljena v injekcijski 
sistem MEDRAD Stellant CT oziroma MEDRAD Stellant FLEX CT za 
diagnostične preiskave z računalniško tomografijo (CT) oziroma z računalniško 
tomografijo (CT) in mamografijo.  Ta izdelek se uporablja izključno z injekcijskim 
sistemom MEDRAD Stellant CT in injekcijskim sistemom MEDRAD Stellant FLEX 
CT.  Glejte uporabniški priročnik za injekcijski sistem MEDRAD Stellant CT 
oziroma injekcijski sistem MEDRAD Stellant FLEX CT. SV MEDRAD Stellant 
värmehållare är avsedd att bevara kontrastvärmen i en spruta som är laddad i ett 
MEDRAD Stellant CT-injektionssystem eller MEDRAD Stellant FLEX CT-
injektionssystem för diagnostiska studier i datortomografiska (CT) tillämpningar 
samt datortomografiska (CT) respektive mammografitillämpningar.  Den här 
produkten kan enbart användas med MEDRAD Stellant CT-injektionssystemet 
och MEDRAD Stellant FLEX CT-injektionssystemet.  Se användarhandboken för 
MEDRAD Stellant CT-injektionssystemet eller MEDRAD Stellant FLEX CT-
injektionssystemet. TR MEDRAD Stellant Isı Koruyucusunun, sırasıyla bilgisayarlı 
tomografi (BT) uygulamaları veya bilgisayarlı tomografi (BT) ve mamografi 
uygulamaları için MEDRAD Stellant CT Enjeksiyon Sistemi veya MEDRAD 
Stellant FLEX CT Enjeksiyon Sistemine yüklenen şırıngadaki kontrast madde 
ısısını koruması amaçlanmıştır.  Bu ürün yalnızca MEDRAD Stellant CT 
Enjeksiyon Sistemi ve MEDRAD Stellant FLEX CT Enjeksiyon Sistemi ile 
kullanılabilir.  Lütfen, MEDRAD Stellant CT Enjeksiyon Sistemi veya MEDRAD 
Stellant FLEX CT Enjeksiyon Sistemi el kitabına başvurun.  
 
©2006, 2014, 2016-2018, 2021-2022 Bayer.  
EN Bayer the Bayer Cross MEDRAD  Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX 
and MEDRAD Stellant FLEX are trademarks owned by and/or registered to Bayer 
in the U.S. and/or other countries.  BG Bayer кръстовидното лого на Bayer 
MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX и MEDRAD Stellant FLEX са 
търговски марки на Bayer и/или са регистрирани от Bayer в САЩ и/или други 
държави.  CZ Bayer kříž Bayer MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant 
FLEX a MEDRAD Stellant FLEX jsou ochranné známky vlastněné a/nebo 
registrované společností Bayer v USA a/nebo dalších zemích.  DA Bayer Bayer-
korset MEDRAD  Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX og MEDRAD Stellant 
FLEX er varemærker tilhørende og/eller registrerede varemærker registreret til 
Bayer i USA og/eller andre lande.  DE Bayer dass Bayer-Kreuz MEDRAD Stellant 
MEDRAD Stellant Stellant FLEX und MEDRAD Stellant FLEX sind Marken von 
Bayer und können in den USA und anderen Ländern eingetragen sein.  EL Το 
Bayer ο σταυρός της Bayer τα MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX 
και MEDRAD Stellant FLEX είναι εμπορικά σήματα που ανήκουν στην ή/και είναι 
κατοχυρωμένα από τη Bayer στις Η.Π.Α. ή/και σε άλλες χώρες.  ES Bayer la cruz 
de Bayer MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX y MEDRAD Stellant 
FLEX son marcas comerciales de Bayer y pueden estar registradas a nombre de 
Bayer en EE. UU. y otros países.  ET Bayer Bayeri rist MEDRAD Stellant 
MEDRAD Stellant Stellant FLEX ja MEDRAD Stellant FLEX on Bayerile kuuluvad 
ja/või Bayeri registreeritud kaubamärgid Ameerika Ühendriikides ja/või teistes 
riikides.  FI Bayer Bayer-risti MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX 
ja MEDRAD Stellant FLEX ovat Bayerin omistamia ja/tai rekisteröimiä 
tavaramerkkejä Yhdysvalloissa ja/tai muissa maissa.  FR Bayer la croix de Bayer 
MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX et MEDRAD Stellant FLEX 
sont des marques commerciales détenues et/ou déposées par Bayer aux États-
Unis et/ou dans d’autres pays.  HR Bayer logotip tvrtke Bayer u obliku križa 
MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX i MEDRAD Stellant FLEX 
zaštitni su znakovi u vlasništvu tvrtke Bayer i/ili registrirani na nju u SAD-u i/ili 
drugim državama.  HU A Bayer a Bayer kereszt alakú logója a MEDRAD a 
Stellant a MEDRAD Stellant a Stellant FLEX és a MEDRAD Stellant FLEX a 
Bayer vállalat által birtokolt és/vagy nevére bejegyzett védjegyek az Egyesült 
Államokban és/vagy egyéb országokban.  IT Bayer la croce Bayer MEDRAD 
Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX e MEDRAD Stellant FLEX sono marchi 
di proprietà e/o registrati di Bayer negli Stati Uniti e/o in altri paesi.  LT „Bayer“ 
„Bayer“ kryžius „MEDRAD“ „Stellant“ „MEDRAD Stellant“ „Stellant FLEX“ ir 
„MEDRAD Stellant FLEX“ yra „Bayer“ priklausantys ir (arba) JAV ir (arba) kitose 
šalyse registruotieji prekių ženklai. LV Bayer Bayer krusts MEDRAD Stellant 
MEDRAD Stellant Stellant FLEX un MEDRAD Stellant FLEX ir preču zīmes kas 
pieder un/vai ir reģistrētas uzņēmumam Bayer ASV un/vai citās valstīs.  NL Bayer 
het Bayer-kruis MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX en MEDRAD 
Stellant FLEX zijn handelsmerken in eigendom van en/of gedeponeerd op naam 
van Bayer in de Verenigde Staten en/of andere landen.  NO Bayer, Bayer-korset, 
MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, Stellant FLEX og MEDRAD Stellant FLEX 
er varemerker eid av og/eller registrert til Bayer i USA og/eller andre land.  PL 
Bayer krzyż Bayer MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX i MEDRAD 
Stellant FLEX są znakami towarowymi należącymi do firmy Bayer i/lub 
zarejestrowanymi przez firmę Bayer w Stanach Zjednoczonych i/lub innych 
krajach.  PT Bayer a Cruz Bayer MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant 
FLEX e MEDRAD Stellant FLEX são marcas comerciais detidas e/ou registadas 
pela Bayer nos EUA e/ou noutros países.  RO Bayer crucea Bayer MEDRAD 
Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX și MEDRAD Stellant FLEX sunt mărci 
comerciale deținute de compania Bayer și/sau înregistrate de aceasta în SUA 
și/sau alte țări.  SK Bayer kríž Bayer MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant 
FLEX a MEDRAD Stellant FLEX sú ochranné známky spoločnosti Bayer alebo sú 
spoločnosťou Bayer registrované v USA a/alebo v iných krajinách.  SL Bayer 
Bayerjev križ MEDRAD Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX in MEDRAD 
Stellant FLEX so blagovne znamke ki so v lasti družbe Bayer in/ali so registrirane 
na to družbo v ZDA in/ali drugih državah.  SV Bayer Bayer-korset MEDRAD 
Stellant MEDRAD Stellant Stellant FLEX och MEDRAD Stellant FLEX är 
varumärken som tillhör och/eller är registrerade för Bayer i USA och/eller andra 
länder.  TR Bayer, Bayer Artısı, MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, Stellant 
FLEX ve MEDRAD Stellant FLEX, Bayer'in ABD'de ve/veya diğer ülkelerde sahip 
olduğu ve/veya Bayer'e tescilli olan ticari markalardır. 
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ENGLISH 

OVERVIEW 

This document is an addendum to the MEDRAD® Stellant CT 
Injection System Operation Manual. Please refer to the MEDRAD 
Stellant CT Injection System Operation Manual for information 
regarding safety warnings, precautions and other proper use 
instructions. 

 
WARNING: DO NOT use damaged components. 
Patient or operator injury may result if damaged 
components are used. 

 
CAUTION: Care should be taken not to tug or pull 
unnecessarily on the Heat Maintainer assembly. DO NOT 
use the Heat Maintainer to move the Injector head. This 
could result in damage to the Heat Maintainer and/or the 
Injector, adversely affecting operation. 

 
CAUTION: Do not soak or immerse any part of the Heat 
Maintainer in water as this may result in damage to the 
system. Take care to prevent any water from leaking 
inside system components while cleaning any outside 
portion of the system. 

 
CAUTION: Ensure contrast media is pre-heated to  
35-40 degrees C and that the ambient temperature is 
between 10-40 degrees C. Pressure limiting, resulting 
in reduced flow rate, may occur if contrast is not at the 
proper temperature. 

NOTE: Do not use with Heat Maintainer Protection Device 
3013737.  

 
INSTALLATION OF HEAT MAINTAINER 
1. Turn OFF the MEDRAD Stellant injector. 
2. Plug the Heat Maintainer into the Heat Maintainer jack on the 

underside of the MEDRAD Stellant Injector. For MEDRAD 
Stellant Dual Injectors with two Heat Maintainers, repeat this 
step for the second Heat Maintainer. 

 
 

3. Turn ON the MEDRAD Stellant injector. 
4. The Heat Maintainer is equipped with a red LED that will 

illuminate for 1 to 2 seconds upon power up to indicate that the 
LED is functioning. If after this power up period the red LED 
remains illuminated or is flashing a fault condition has been 
detected. 

5. Prior to use, confirm that the red LED is NOT lit. If, after the 
power up period, the red LED remains lit or is flashing, perform 
the following steps: 

• Confirm that the Heat Maintainer(s) has been installed 
EXACTLY as instructed above. Skipping installation steps 
or performing steps out of sequence may cause a fault 
condition to occur.  

• Turn the injector off, wait at least 10 seconds and then 
turn the injector back on. If the LED still remains lit or 
flashing, contact Bayer HealthCare Services for 
assistance. 

6. The Heat Maintainer(s) is now ready for use.  
 
OPERATION  
After the Heat Maintainer has been successfully installed the Heat 
Maintainer will operate normally. 
1. Prior to each use visually inspect the Heat Maintainer:  

• Inspect the Heat Maintainer for Damage. If damage is found 
DO NOT USE. Replace with an undamaged Heat Maintainer. 

• Inspect the Heat Maintainer for contrast build-up. Clean as 
needed following the guidelines outlined in the CLEANING 
section. 

2. Prior to each use, confirm that the red LED is NOT lit. If a fault 
condition has occurred (the red LED illuminates or is flashing) 
the Heat Maintainer will NOT warm. Turn the injector off, wait at 
least 10 seconds and then turn the injector back on to clear the 
fault. If the LED remains lit or flashing, contact Bayer for 
assistance.  

3. Prior to use, confirm that the Heat Maintainer is warm. If the 
Heat Maintainer is NOT warm, contact Bayer HealthCare 
Services for assistance. 

4. Attach the Heat Maintainer to the syringe immediately after 
filling, positioning the Heat Maintainer over the fluid. 

 
CLEANING  

Frequency: Daily or in the event of contrast media or saline spills 
Materials: Clean, soft, non-linting wipe; warm water 
1. Turn off power to the injector. 
2. Clean all surfaces of the Heat Maintainer at least one time with 

a clean, soft, non-linting wipe dampened with warm water (wet 
but not dripping) until visibly clean from contrast media and 
other debris. 

3. Inspect the Heat Maintainer to ensure all surfaces are clean. 
4. If any visible contrast media or other debris is evident, repeat 

cleaning instructions Step 2 and Step 3 until no visible soil is 
detected. 

 

FRANÇAIS 
 
PRÉSENTATION GÉNÉRALE 

Ce document constitue un addendum au manuel d’utilisation 
de l’injecteur TDM MEDRAD® Stellant. Se reporter à ce manuel 
pour toute information concernant les consignes de sécurité, les 
précautions à prendre et autres instructions de bonne utilisation. 
 

 
AVERTISSEMENT : NE PAS utiliser d’éléments 
endommagés. L'utilisation d'éléments endommagés 
présente des risques pour le patient et l'opérateur. 

 
MISE EN GARDE : Veiller à ne pas tirer inutilement sur 
l'assemblage du manchon thermostaté. NE PAS utiliser 
le manchon thermostaté pour déplacer la tête de 
l'injecteur. Cela risquerait d’endommager le manchon 
thermostaté et/ou l’injecteur, ce qui nuirait au bon 
fonctionnement du système. 

 
MISE EN GARDE : Ne tremper et n’immerger aucune 
pièce du manchon thermostaté dans de l’eau car cela 
pourrait endommager le système. Veiller à ce que l’eau 
ne pénètre pas dans les éléments du système lors du 
nettoyage des zones externes de celui-ci. 

 
MISE EN GARDE : Veiller à préchauffer le produit de 
contraste à 35–40 °C et à assurer une température 
ambiante comprise entre 10 et 40 °C. Si le produit de 
contraste n’est pas à la température adéquate, la 
pression peut se trouver restreinte, ce qui aurait pour 
effet de réduire le débit. 

REMARQUE : Ne pas utiliser avec le dispositif n° 3013737 de 
protection du manchon thermostaté. 

 
INSTALLATION DU MANCHON THERMOSTATÉ 
1. Éteindre l’injecteur MEDRAD Stellant. 
2. Brancher le manchon thermostaté sur la prise correspondante 

située au-dessous de l’injecteur MEDRAD Stellant. Pour les 
injecteurs MEDRAD Stellant double tête dotés de deux 
manchons thermostatés, renouveler cette opération pour le 
second manchon thermostaté. 

 
3. Allumer l’injecteur MEDRAD Stellant. 
4. Le manchon thermostaté est équipé d’une diode d'alarme 

rouge qui s’allume pendant 1 à 2 secondes lors de l’allumage 
afin de signaler que la diode fonctionne bien. Si cette diode 
d'alarme reste allumée ou clignote après la phase d'allumage, 
cela signifie qu’un dysfonctionnement a été détecté. 

5. Avant toute utilisation du système, s’assurer que la diode 
d'alarme rouge n’est PAS allumée. Si cette diode d'alarme 
reste allumée ou clignote après l'allumage, procéder aux 
opérations suivantes : 
• Vérifier que les manchons thermostatés ont été installés 

EXACTEMENT comme indiqué plus haut. Si des étapes 
d’installation ont été ignorées ou si l’ordre des opérations 
n’a pas été respecté, des dysfonctionnements peuvent se 
produire.  

• Éteindre l’injecteur, attendre au moins 10 secondes, puis 
le rallumer. Si la diode d'alarme est toujours allumée ou 
clignotante, contacter le service technique de Bayer 
HealthCare Services pour obtenir de l’aide. 

6. Les manchons thermostatés sont maintenant prêts à 
fonctionner.  

 
UTILISATION 
Une fois installé, le manchon thermostaté fonctionnera 
normalement. 
1. Inspecter le manchon thermostaté visuellement avant chaque 

utilisation.  
• Rechercher les éventuels signes de détérioration du 

manchon thermostaté. En présence de tels signes, 
NE PAS L’UTILISER. Le remplacer par un manchon 
thermostaté intact. 

• Rechercher les éventuelles accumulations de produit 
de contraste sur le manchon thermostaté. Au besoin, 
nettoyer en suivant les instructions fournies dans la 
section NETTOYAGE. 

2. Avant chaque utilisation du système, s’assurer que la diode 
d'alarme rouge n’est PAS allumée. Si un dysfonctionnement 
s’est produit (diode d'alarme rouge allumée ou clignotante), le 
manchon thermostaté ne chauffera PAS. Éteindre l’injecteur, 
attendre au moins 10 secondes, puis le rallumer afin de le 
réinitialiser. Si la diode d'alarme est toujours allumée ou 
clignotante, contacter le service technique de  Bayer 
HealthCare Services pour obtenir de l’aide.  

3. Avant toute utilisation, s’assurer que le manchon thermostaté 
est chaud. Si le manchon thermostaté n’est PAS chaud, 
contacter le service technique de  Bayer HealthCare Services 
pour obtenir de l’aide. 

4. Fixer le manchon thermostaté sur la seringue immédiatement 
après le remplissage, en plaçant bien le manchon au niveau du 
liquide. 

 
NETTOYAGE 
Fréquence : Quotidiennement ou en cas de déversement de 
produit de contraste ou de sérum physiologique 
Matériaux : Lingette propre, douce et non pelucheuse ; eau tiède 
1. Coupez l’alimentation électrique de l’injecteur. 
2. Nettoyez toutes les surfaces du manchon thermostaté au moins 

une fois à l’aide d’une lingette propre, douce et non pelucheuse 
imbibée d’eau tiède (humide mais sans égouttement) jusqu’à ce 
qu’elles soient visiblement propres et dépourvues de produit de 
contraste et autres débris. 

3. Inspectez le manchon thermostaté pour vérifier que toutes les 
surfaces sont propres. 

4. Si vous voyez des traces de produit de contraste ou autres 
débris, répétez les étapes 2 et 3 des instructions de nettoyage 
jusqu’à ce qu’il ne reste plus aucune trace de saleté visible. 

 

ITALIANO 
 
PANORAMICA 

Questo documento è un'aggiunta al Manuale per l'uso del sistema 
di iniezione TC MEDRAD® Stellant. Per informazioni sulle 
avvertenze relative alla sicurezza, messaggi di attenzione e altre 

istruzioni, fare riferimento al Manuale per l'uso del sistema di 
iniezione TC MEDRAD Stellant. 
 

 
AVVERTENZA: NON utilizzare componenti 
danneggiati. L'uso di componenti danneggiati può 
causare lesioni al paziente o all'operatore. 

 
ATTENZIONE: Prestare attenzione a non tirare o 
strattonare inutilmente il gruppo dispositivo di 
mantenimento della temperatura. NON utilizzare il 
dispositivo di mantenimento della temperatura per 
spostare la testa dell'iniettore. Ciò potrebbe causare 
danni al dispositivo di mantenimento della temperatura 
e/o all'iniettore, influendo negativamente sull'operazione. 

 
ATTENZIONE: Non immergere in acqua o bagnare 
alcuna parte del dispositivo di mantenimento della 
temperatura in quanto ciò potrebbe causare danni al 
sistema. Prestare attenzione evitando di far penetrare 
acqua all'interno dei componenti del sistema durante la 
pulizia di una qualsiasi parte esterna del sistema. 

 
ATTENZIONE: Accertarsi che il mezzo di contrasto sia 
preriscaldato a 35-40 °C e che la temperatura ambiente 
sia compresa fra 10 e 40 °C. Se il mezzo di contrasto 
non si trova alla temperatura appropriata, può verificarsi 
una limitazione della pressione con conseguente 
riduzione della portata. 

NOTA: Non utilizzare con la protezione del dispositivo di 
mantenimento della temperatura 3013737.  

 
INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO DI MANTENIMENTO 
DELLA TEMPERATURA 
1. Spegnere l'iniettore MEDRAD Stellant. 
2. Collegare il dispositivo di mantenimento della temperatura alla 

relativa presa sull'iniettore MEDRAD Stellant. Per gli iniettori 
doppi MEDRAD Stellant con due dispositivi di mantenimento 
della temperatura, ripetere questo passo per il secondo 
dispositivo di mantenimento della temperatura. 

 
3. Accendere l'iniettore MEDRAD Stellant. 
4. Il dispositivo di mantenimento della temperatura è dotato di un 

LED rosso che si illumina per 1-2 secondi all'accensione per 
indicare che il LED è funzionante. Se dopo questo periodo di 
accensione il LED rosso resta illuminato o lampeggiante, è 
stata rilevata una condizione di errore. 

5. Prima dell'uso, verificare che il LED rosso NON sia acceso.  
Se, dopo il periodo di accensione, il LED rosso resta acceso 
o lampeggiante, attenersi alla seguente procedura: 
• Verificare che il dispositivo di mantenimento della 

temperatura sia stato installato ESATTAMENTE come 
illustrato sopra. Se durante l'installazione si saltano o si 
eseguono dei passaggi in una sequenza diversa da quella 
indicata, potrebbe verificarsi una condizione di errore.  

• Spegnere l'iniettore, attendere almeno 10 secondi, quindi 
riaccendere l'iniettore. Se il LED rimane ancora acceso o 
lampeggiante, contattare il servizio tecnico Bayer 
HealthCare Services per l'assistenza. 

6. Il dispositivo di mantenimento della temperatura è ora pronto 
all'uso.  

 
FUNZIONAMENTO  
Una volta installato correttamente, il dispositivo di mantenimento 
della temperatura funzionerà normalmente. 
1. Prima di ogni utilizzo ispezionare visivamente il dispositivo di 

mantenimento della temperatura:  
• Ispezionare il dispositivo di mantenimento della 

temperatura per verificare la presenza di eventuali danni. 
In presenza di danni, NON UTILIZZARE il dispositivo. 
Sostituirlo con un dispositivo di mantenimento della 
temperatura non danneggiato. 

• Ispezionare il dispositivo di mantenimento della 
temperatura per verificare la presenza di accumuli di 
mezzo di contrasto. Pulire come necessario attenendosi 
alle indicazioni riportate nella sezione PULIZIA. 

2. Prima di ogni utilizzo, verificare che il LED rosso NON sia 
acceso. Se si è verificata una condizione di errore (il LED 
rosso si illumina o è lampeggiante), il dispositivo di 
mantenimento della temperatura NON si riscalderà. Spegnere 
l'iniettore, attendere almeno 10 secondi, quindi riaccendere 
l'iniettore per eliminare l'errore. Se il LED rimane acceso o 
lampeggiante, contattare il servizio tecnico Bayer HealthCare 
Services per l'assistenza.  

3. Prima dell'uso, verificare che il dispositivo di mantenimento 
della temperatura sia caldo. Se il dispositivo di mantenimento 
della temperatura NON è caldo, contattare il servizio tecnico 
Bayer HealthCare Services per l'assistenza. 

4. Collegare il dispositivo di mantenimento della temperatura alla 
siringa immediatamente dopo il riempimento, posizionandolo al 
di sopra del liquido. 

 
PULIZIA 
Frequenza: Giornaliera o in caso di fuoriuscita di mezzo di 
contrasto o soluzione fisiologica 
Materiali: Panno morbido che non sfilaccia, pulito; acqua calda 
1. Spegnere l'iniettore. 
2. Pulire almeno una volta tutte le superfici del dispositivo di 

mantenimento della temperatura con un panno che non 
sfilaccia, morbido e pulito imbevuto di acqua calda (bagnato 
ma non gocciolante) fino a quando il dispositivo non appaia 
completamente privo di mezzo di contrasto e altri residui. 

3. Ispezionare il dispositivo di mantenimento della temperatura per 
assicurarsi che tutte le superfici siano pulite. 

4. Qualora si rilevi la presenza di mezzo di contrasto o altri residui, 
ripetere l'operazione di pulizia come illustrata nel Punto 2 e nel 
Punto 3 fino ad eliminare ogni traccia di sporcizia. 
 

DEUTSCH 
 
ÜBERBLICK 

Dieses Dokument ist ein Nachtrag zur Bedienungsanleitung des 
MEDRAD® Stellant CT-Injektionssystems. Bitte beachten Sie die 
entsprechenden Sicherheits- und Warnhinweise sowie die 
Anweisungen zur richtigen Verwendung in der 
Bedienungsanleitung zum MEDRAD Stellant CT-Injektionssystem. 
 

 
WARNUNG: Es dürfen KEINE beschädigten 
Komponenten verwendet werden. Bei Verwendung 
beschädigter Komponenten kann es zu Verletzungen des 
Patienten bzw. Bedieners kommen. 

 
VORSICHT: Ein unnötiges Ziehen oder Zerren an der 
Heizelement-Einheit sollte möglichst vermieden werden. 
Zum Bewegen des Injektorkopfes NICHT am 
Heizelement ziehen. Dadurch könnte das Heizelement 
und/oder der Injektor beschädigt und deren Funktion 
beeinträchtigt werden. 

 
VORSICHT: Das Heizelement und zugehörige Teile nicht 
in Wasser einweichen oder eintauchen, da dies eine 
Beschädigung des Systems zur Folge haben kann. Beim 
Reinigen der Außenseite des Systems muss sorgfältig 

darauf geachtet werden, dass kein Wasser in die 
Systemkomponenten eindringt. 

 
VORSICHT: Sicherstellen, dass das Kontrastmittel auf  
35 - 40 ºC erwärmt ist und die Raumtemperatur im Bereich 
von 10 - 40 ºC liegt. Bei einer Kontrastmitteltemperatur 
außerhalb des angegebenen Bereichs besteht die Gefahr 
einer Druckbegrenzung und folglich einer reduzierten 
Förderrate. 

HINWEIS: Nicht zusammen mit der Heizelement-
Schutzvorrichtung (Art.-Nr. 3013737) verwenden.  

 
INSTALLATION DES HEIZELEMENTS 
1. Den MEDRAD Stellant-Injektor ausschalten. 
2. Das Heizelement an der Heizelementbuchse auf der Unterseite 

des MEDRAD Stellant-Injektors einstecken. Bei MEDRAD 
Stellant-Doppelinjektoren mit zwei Heizelementen muss dieser 
Schritt für das zweite Heizelement wiederholt werden. 

 
3. Den MEDRAD Stellant-Injektor einschalten. 
4. Nach dem Einschalten leuchtet die rote LED am Heizelement  

1 bis 2 Sekunden auf, was auf die ordnungsgemäße Funktion 
der LED hinweist. Wenn die rote LED nach dem Einschalttest 
weiter leuchtet oder blinkt, liegt ein Fehlerzustand vor. 

5. Vergewissern Sie sich vor Beginn der Anwendung des 
Injektors, dass die rote LED NICHT leuchtet. Wenn die rote 
LED nach dem Einschalttest weiter leuchtet oder blinkt, gehen 
Sie wie folgt vor: 
• Überprüfen Sie, ob das/die Heizelement/e GENAU 

wie oben beschrieben installiert wurde/n. Bei einem 
Überspringen von Installationsschritten oder deren 
Ausführung in einer anderen Reihenfolge kann ein 
Fehlerzustand verursacht werden.  

• In diesem Fall den Injektor ausschalten, mindestens 
10 Sekunden warten und dann den Injektor wieder 
einschalten. Wenn die LED weiterhin eingeschaltet bleibt 
oder blinkt, rufen Sie Ihren Bayer HealthCare Services-
Kundendienst an. 

6. Das/die Heizelement/e ist/sind nun einsatzbereit.  
 
BETRIEB  
Nach der erfolgreichen Installation des Heizelements kann dieses 
auf normale Weise betrieben werden. 
1. Das Heizelement sollte vor jeder Verwendung einer 

Sichtprüfung unterzogen werden.  
• Das Heizelement auf Beschädigungen überprüfen. Wenn 

Schäden gefunden werden, darf es NICHT VERWENDET 
WERDEN. In diesem Fall muss es gegen ein 
unbeschädigtes Heizelement ausgetauscht werden. 

• Das Heizelement auf Kontrastmittelablagerungen 
untersuchen. Bei Bedarf muss es unter Beachtung der 
Anweisungen im Abschnitt REINIGUNG gereinigt werden. 

2. Vergewissern Sie sich vor jeder Anwendung, dass die rote LED 
NICHT leuchtet. Wenn ein Fehlerzustand vorliegt (die rote LED 
leuchtet konstant oder blinkt), erwärmt sich das Heizelement 
NICHT. Zum Rücksetzen des Fehlers den Injektor ausschalten, 
mindestens 10 Sekunden warten und dann den Injektor wieder 
einschalten. Wenn die LED weiterhin eingeschaltet bleibt oder 
blinkt, rufen Sie den Bayer HealthCare Services-Kundendienst an.  

3. Vor der Verwendung prüfen, ob das Heizelement warm ist. 
Wenn das Heizelement NICHT warm ist, rufen Sie den Bayer 
HealthCare Services-Kundendienst an. 

4. Das Heizelement unmittelbar nach der Füllung an der Spritze 
anbringen, wobei das Heizelement über der Flüssigkeit 
platziert wird. 

 
REINIGUNG 
Häufigkeit: Täglich oder beim Verspritzen von Kontrastmittel oder 
Kochsalzlösung 
Materialen: Sauberes, weiches, fusselfreies Tuch; warmes Wasser 
1. Den Injektor vom Netzstrom trennen. 
2. Alle Oberflächen des Heizelements mindestes einmal mit 

einem sauberen, weichen, fusselfreien, mit warmem Wasser 
befeuchteten (nass, aber nicht tropfnass) Tuch reinigen, bis 
sämtliches Kontrastmittel und sonstige Verunreinigungen 
entfernt sind. 

3. Das Heizelement inspizieren, um sicherzustellen, dass alle 
Oberflächen sauber sind. 

4. Falls immer noch Kontrastmittel oder sonstige Verunreinigungen 
zu sehen sind, Schritt 2 und 3 der Reinigungsanweisungen 
wiederholen, bis alle sichtbaren Verschmutzungen entfernt sind. 

 

ESPAÑOL (Lat. Am.) 
DESCRIPCIÓN GENERAL 

Este documento es un suplemento del Manual de funcionamiento 
del sistema de inyección para TAC MEDRAD® Stellant. Consulte 
en el Manual de funcionamiento del Sistema de inyección para 
TAC MEDRAD Stellant la información sobre advertencias y 
precauciones de seguridad, y otras instrucciones de uso correcto. 
 

 
ADVERTENCIA: NO utilice componentes dañados. 
El uso de componentes dañados puede causar lesiones 
al paciente o al operador. 

 
PRECAUCIÓN: tenga cuidado de no tirar 
innecesariamente del conjunto del conservador de calor. 
NO use el conservador de calor para mover el cabezal del 
inyector. Podría provocar daños en el conservador de calor 
o en el inyector que podrían afectar al funcionamiento. 

 
PRECAUCIÓN: no remoje ni sumerja en agua ninguna 
pieza del sistema de inyección porque podría provocar 
daños en el sistema. Tome los recaudos necesarios para 
evitar que el agua se escurra dentro de los componentes 
del sistema al limpiar la parte exterior del sistema. 

 
PRECAUCIÓN: asegúrese de que el material de contraste 
sea precalentado a 35-40º C y de que la temperatura 
ambiente sea de 10-40º C. Si el material de contraste no 
se encuentra a la temperatura correcta, se puede producir 
una limitación de presión que, a su vez, puede provocar 
una reducción de caudal. 

NOTA: no utilice el sistema con el dispositivo de protección del 
conservador de calor 3013737.  

 
INSTALACIÓN DEL CONSERVADOR DE CALOR 
1. APAGUE el inyector MEDRAD Stellant. 
2. Conecte el conservador de calor en el enchufe del conservador 

de calor en la parte inferior del inyector MEDRAD Stellant. Si 
utiliza un inyector Dual MEDRAD Stellant con dos conservadores 
de calor, repita este paso con el segundo conservador de calor. 

 

3. ENCIENDA el inyector MEDRAD Stellant. 
4. El conservador de calor tiene un LED rojo que se ilumina durante 

uno o dos segundos al encender el aparato para indicar que 
funciona correctamente. Si después del período de encendido, el 
LED rojo permanece iluminado o parpadeante significa que se ha 
detectado un error. 

5. Antes de usar el sistema, compruebe que el LED NO esté 
iluminado. Si, después del período de encendido, el LED rojo 
permanece iluminado o parpadeante, realice estos pasos: 

• Confirme que el o los conservadores de calor han 
sido instalados EXACTAMENTE como se ha indicado 
anteriormente. Si se omiten pasos de la instalación o se 
los realiza en otro orden, se podría producir una condición 
de error.  

• Apague el inyector, espere por lo menos diez segundos 
y vuelva a encenderlo. Si el LED continúa iluminado o 
parpadeante, solicite asistencia a los Servicios Bayer 
HealthCare. 

6. El o los conservadores de calor están listos para usar.  
 
FUNCIONAMIENTO  
Después de haber instalado correctamente el conservador de 
calor, éste funcionará con normalidad. 
1. Antes de cada uso, inspeccione visualmente el conservador 

de calor:  
• Compruebe que esté intacto. Si descubre que está 

dañado, NO LO USE. Reemplácelo por un conservador 
de calor en perfectas condiciones. 

• Compruebe que no se haya acumulado material de 
contraste en el conservador de calor. Limpie según 
sea necesario siguiendo las indicaciones de la sección 
LIMPIEZA. 

2. Antes de cada uso, compruebe que el LED NO esté iluminado. Si 
se ha producido una condición de error (el LED rojo está iluminado 
o parpadeante) el conservador de calor NO se calentará. Apague el 
inyector, espere por lo menos 10 segundos y vuelva a encenderlo 
para eliminar la condición de error. Si el LED continúa iluminado o 
parpadeante, solicite asistencia a los Servicios Bayer HealthCare.  

3. Antes de usar el sistema, verifique que el conservador de 
calor esté caliente. Si el conservador de calor NO está caliente, 
solicite asistencia a los Servicios Bayer HealthCare. 

4. Conecte el conservador de calor a la jeringa inmediatamente 
después de llenarla, colocando el conservador de calor sobre 
el fluido. 

 
LIMPIEZA  
Frecuencia: diariamente o en el caso de derrame de medio de 
contraste o solución salina 
Materiales: paño suave, limpio y que no suelte pelusa; agua tibia 
1. Corte el suministro eléctrico al inyector. 
2. Limpie todas las superficies del conservador de calor al menos 

una vez con un paño suave, limpio y que no suelte pelusa 
humedecido en agua tibia (húmedo pero que no gotee) hasta 
que esté visiblemente limpio de medio de contraste u otros 
residuos. 

3. Inspeccione el conservador de calor para asegurarse de que 
todas las superficies estén limpias. 

4. Si se observan restos de medios de contraste u otros residuos, 
repita los pasos 2 y 3 de las instrucciones de limpieza hasta 
que no se vea ningún indicio de suciedad. 

 

PORTUGUÊS (Brasil) 
VISÃO GERAL 

Este documento é um adendo ao manual de operação do sistema 
de injeção para TC Stellant. Consulte o manual de operação do 
sistema de injeção de contraste Stellant MEDRAD para obter 
informações adicionais relativas aos avisos e precauções de 
segurança, assim como outras instruções de uso. 
 

 
ADVERTÊNCIA: NÃO utilize componentes danificados. 
Poderão ocorrer acidentes com o paciente ou com o 
operador se componentes danificados forem utilizados. 

 
CUIDADO: Não puxe nem force desnecessariamente 
a combinação do conservador de calor. NÃO utilize o 
conservador de calor para mover a cabeça da injetora. Isso 
pode resultar em danos ao conservador de calor e/ou 
injetora e afetar sua operação. 

 
CUIDADO: Não coloque qualquer peça do conservador de 
calor de molho ou em imersão em água, pois isso pode 
resultar em danos ao sistema. Tome cuidado para evitar 
vazamento de líquidos nos componentes do sistema 
durante a limpeza. 

 
CUIDADO: Certifique-se de que o meio de contraste 
seja pré-aquecido entre 35 e 40 ºC e que a temperatura 
ambiente esteja entre 10 a 40 ºC. A limitação da pressão, 
resultante da taxa de fluxo reduzida, poderá ocorrer se o 
contraste não estiver à temperatura apropriada. 

OBSERVAÇÃO: Não utilize com o dispositivo de proteção do 
aquecedor de seringa 3013737.  

 
INSTALAÇÃO DO CONSERVADOR DE CALOR 
1. DESLIGUE a injetora Stellant MEDRAD. 
2. Conecte o conservador de calor à tomada do conservador de 

calor na parte inferior da injetora Stellant MEDRAD. Para 
injetoras Stellant MEDRAD duplas com dois conservador de 
calor, repita a etapa para o segundo conservador de calor. 

 
3. LIGUE a injetora Stellant MEDRAD. 
4. O conservador de calor é equipado com um LED vermelho 

que se acenderá durante 1 a 2 segundos na inicialização para 
indicar que o LED está funcionando. Se, após o período de 
inicialização, o LED vermelho permanecer aceso ou piscar, 
uma condição de falha foi detectada. 

5. Verifique se o LED vermelho está ACESO antes do uso. Se, 
após o período de inicialização, o LED vermelho permanecer 
aceso ou piscando, siga as etapas: 

• Certifique-se de que o(s) conservador(es) de calor 
foi(foram) instalados EXATAMENTE de acordo com as 
instruções. A omissão de etapas ou alteração da seqüência 
de instalação pode resultar em uma condição de falha.  

• Desligue e ligue novamente a injetora e espere, no mínimo, 
10 minutos para ligar a injetora novamente. Se o LED ainda 
permanecer aceso ou piscando, entre em contato com a 
Bayer para obter assistência. 

6. O(s) conservador(es) de calor está(ão) pronto(s) para uso.  
 
OPERAÇÃO  
Após a instalação do conservador de calor, o dispositivo deverá 
operar normalmente. 
1. Inspecione o conservador de calor antes de cada uso:  

• Verifique se há danos no conservador de calor. NÃO 
UTILIZAR se estiver danificado. Substitua-o por outro 
conservador de calor. 

• Verifique se há resquícios de contraste no conservador de 
calor. Limpe, se necessário, seguindo as instruções 
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indicadas na seção “Limpeza”. 
2. Verifique se o LED vermelho está ACESO antes do uso. Se 

ocorrer uma condição de falha (o LED vermelho permanece 
aceso ou piscando), o conservador de calor NÃO funcionará. 
Desligue a injetora e espere, no mínimo, 10 minutos antes de 
ligar novamente para remover a falha. Se o LED permanecer 
aceso ou piscando, entre em contato com a Bayer para obter 
assistência.  

3. Verifique se o conservador de calor aquece antes do uso. Se 
o  conservador de calor NÃO aquecer, entre em contato com a 
Bayer para obter assistência. 

4. Conecte o conservador de calor à seringa imediatamente após 
o enchimento, posicionando o conservador de calor sobre o 
líquido. 

 
LIMPEZA  
Frequência: Diariamente ou em caso de derramamento de meio 
de contraste ou solução salina 
Material: Pano limpo, macio, sem fiapos; água morna 
1. Desligue a alimentação da injetora. 
2. Limpe todas as superfícies do conservador de calor pelo menos 

uma vez com um pano limpo, macio e sem fiapos molhado com 
(mas não pingando) água morna, até que esteja visivelmente 
livre de meio de contraste e outros resíduos. 

3. Inspecione o conservador de calor para garantir que todas as 
superfícies estejam limpas. 

4. Se algum meio de contraste visível ou outros detritos estiverem 
evidentes, repita a Etapa 2 e a Etapa 3 das instruções de 
limpeza até que nenhuma sujeira visível seja detectada. 

 

NEDERLANDS 
OVERZICHT 

Dit document is een aanvulling op de bedieningshandleiding  
bij het MEDRAD® Stellant CT-injectiesysteem. Raadpleeg  
de bedieningshandleiding bij het MEDRAD Stellant CT-
injectiesysteem voor informatie over veiligheidswaarschuwingen, 
voorzorgsmaatregelen en andere instructies voor het juiste gebruik 
van het systeem. 
 

 
WAARSCHUWING: Gebruik GEEN beschadigde 
onderdelen. De patiënt of de operator kan letsel oplopen 
als beschadigde onderdelen worden gebruikt. 

 
VOORZICHTIG: Zorg ervoor dat niet onnodig aan de 
geassembleerde warmhouder wordt gerukt of getrokken. 
Gebruik de warmhouder NIET om de injectorkop te 
verplaatsen. Gebeurt dit wel dan kunnen de warmhouder 
en/of de injectorkop beschadigd raken, waardoor deze 
niet goed meer werkt/werken. 

 
VOORZICHTIG: Geen enkel onderdeel van de 
warmhouder mag in water worden geweekt of 
ondergedompeld. Gebeurt dit wel dan kan het systeem 
beschadigd raken. Zorg ervoor dat tijdens het reinigen 
van de buitenkant van het systeem geen water in het 
inwendige van de systeemonderdelen kan lekken. 

 
VOORZICHTIG: Zorg ervoor dat het contrastmiddel 
voorverwarmd is tot 35–40 °C en dat de 
omgevingstemperatuur tussen 10–40 °C ligt. Als het 
contrastmiddel niet de juiste temperatuur heeft, kan de 
drukbegrenzing ingrijpen, met als gevolg een verlaagde 
flowsnelheid. 

LET OP: Niet gebruiken met warmhoudbeveiliging 3013737. 

 
INSTALLATIE VAN DE WARMHOUDER 
1. Schakel de MEDRAD Stellant-injector UIT. 
2. Sluit de warmhouder aan op de aansluiting voor de warmhouder 

aan de onderkant van de MEDRAD Stellant-injector. Voor 
MEDRAD Stellant-dubbelinjectors met twee warmhouders,  
wordt deze stap voor de tweede warmhouder herhaald. 

 
3. Schakel de Stellant-injector IN. 
4. De warmhouder is voorzien van een rode LED, die na het 

inschakelen 1 à 2 seconden oplicht om aan te geven dat de 
LED werkt. Als de rode LED na deze inschakelperiode blijft 
branden of knippert, is er een storing geconstateerd. 

5. Controleer vóór gebruik of de rode LED UIT is. Als de rode LED 
na de inschakelperiode blijft branden of knippert, voert u de 
volgende stappen uit: 
• Controleer of de warmhouder(s) PRECIES volgens 

bovenstaande instructies geïnstalleerd is/zijn. Als 
installatiestappen zijn overgeslagen of in de verkeerde 
volgorde zijn uitgevoerd, kan er een storing ontstaan.  

• Schakel de injector uit, wacht ten minste 10 seconden, en 
schakel de injector weer in. Als de LED blijft branden of 
knipperen, neemt u voor assistentie contact op met Bayer 
HealthCare Services. 

6. De warmhouder(s) is/zijn nu gereed voor gebruik.  
 
BEDIENING  
Nadat de warmhouder goed geïnstalleerd is, werkt de warmhouder 
op normale wijze. 
1. Voer vóór elk gebruik een visuele inspectie van de warmhouder uit:  

• Inspecteer de warmhouder op beschadiging. NIET 
GEBRUIKEN als er beschadigingen zijn geconstateerd. 
Vervang de warmhouder door een onbeschadigde 
warmhouder. 

• Inspecteer de warmhouder op opgehoopt contrastmiddel. 
Reinig de warmhouder zonodig met inachtneming van de 
richtlijnen beschreven in het deel "REINIGING". 

2. Controleer vóór elk gebruik of de rode LED UIT is. Als er een 
storing is opgetreden (de rode LED brandt of knippert), wordt 
de warmhouder NIET warm. Schakel de injector uit, wacht ten 
minste 10 seconden, en schakel de injector weer in om de 
storing te verhelpen. Als de LED nog steeds blijft branden of 
knipperen, neemt u voor assistentie contact op met Bayer 
HealthCare Services. 

3. Controleer vóór gebruik of de warmhouder warm is. Als de 
warmhouder NIET warm is, neemt u voor assistentie contact 
op met Bayer HealthCare Services. 

4. Sluit de warmhouder onmiddellijk na het vullen aan op de 
spuit, waarbij de warmhouder ter hoogte van de vloeistof moet 
worden geplaatst. 
 

REINIGING 
Frequentie: Dagelijks, en als er contrastmiddel of zoutoplossing 
gemorst is 
Materiaal: Schoon, zacht, niet-pluizend doekje; warm water 
1. Schakel de voeding naar de injector uit. 
2. Maak alle oppervlakken van de warmhouder ten minste één 

keer schoon met een schoon, zacht, niet-pluizend doekje dat 
is bevochtigd met warm water (nat maar niet druipend) totdat 
u geen contrastmiddel of ander vuil meer ziet. 

3. Controleer of alle oppervlakken van de warmhouder schoon zijn. 
4. Herhaal stap 2 en 3 van de reinigingsinstructies als u nog 

contrastmiddel of ander vuil ziet, totdat u geen vuil meer kunt zien. 
 

DANSK 
OVERSIGT 

Dette dokument er en tilføjelse til brugervejledningen til MEDRAD® 

Stellant CT injektionssystemet. Der henvises til brugervejledningen 
for MEDRAD Stellant CT injektionssystemet vedr. oplysninger om 
sikkerhedsadvarsler, forholdsregler og andre instruktioner 
vedrørende korrekt anvendelse. 
 

 
ADVARSEL: Brug IKKE beskadigede komponenter. 
Hvis der anvendes beskadigede komponenter, risikerer 
man, at patienten eller brugeren kommer til skade. 

 
FORSIGTIG: Der må ikke unødigt rykkes eller trækkes i 
varmelegemsenheden. BRUG IKKE varmelegemet til at 
flytte injektorhovedet. Dette kan medføre, at 
varmelegemet og/eller injektoren tager skade, hvilket kan 
påvirke funktionen negativt. 

 
FORSIGTIG: Ingen af varmelegemets dele må sættes i 
blød eller nedsænkes i vand, da dette kan medføre, at 
systemet beskadiges. Sørg for, at der ikke trænger vand 
ind i systemkomponenterne, når systemets udvendige 
dele rengøres. 

 
FORSIGTIG: Sørg for, at kontrastmidlet er forvarmet til 
35-40 grader C, og at omgivelsestemperaturen ligger på 
10-40 grader C. Der kan opstå trykbegrænsning og 
dermed reduceret strømningshastighed, hvis 
kontrastmidlet ikke har den korrekte temperatur. 

BEMÆRK: Må ikke anvendes sammen med 
beskyttelsesenheden til varmelegemet 3013737.  

 
INSTALLATION AF VARMELEGEMET 
1. Sluk for MEDRAD Stellant-injektoren. 
2. Sæt varmelegemet i det dertil beregnede stik på undersiden af 

MEDRAD Stellant-injektoren. Gentag dette trin for det andet 
varmelegeme, hvis der er tale om MEDRAD Stellant dobbelte 
injektorer med to varmelegemer. 

 
3. Tænd for MEDRAD Stellant-injektoren. 
4. Varmelegemet er forsynet med en rød LED, som lyser i 1 til 2 

sekunder ved opstart for at angive, at LED’en fungerer. Hvis 
den røde LED stadig lyser eller blinker efter opstartsperioden, 
betyder det, at systemet har detekteret en fejltilstand. 

5. Kontrollér, at den røde LED IKKE lyser inden brug. Hvis den 
røde LED stadig lyser eller blinker efter opstartsperioden, skal 
følgende udføres: 
• Bekræft, at varmelegemet/varmelegemerne er installeret 

NØJAGTIGT som angivet herover. Hvis et eller flere trin 
springes over eller gennemføres i forkert rækkefølge, kan 
dette medføre en fejltilstand.  

• Sluk for injektoren, vent i mindst 10 sekunder, og tænd 
igen for injektoren. Hvis LED’en stadig lyser eller blinker, 
kontaktes MEDRAD Service. 

6. Varmelegemet/varmelegemerne er nu klar til brug.  
 
BETJENING 
Når varmelegemet er korrekt installeret, fungerer det normalt. 
1.  Inden hver anvendelse skal varmelegemet inspiceres visuelt:  

• Undersøg, om varmelegemet er beskadiget. Det MÅ IKKE 
ANVENDES i tilfælde af skader. Skift varmelegemet ud 
med et nyt. 

• Undersøg varmelegemet for ophobninger af 
kontrastmiddel. Rengør efter behov som beskrevet 
i afsnittet RENGØRING. 

2.  Kontrollér, at den røde LED IKKE lyser inden hver brug.  
Ved en fejltilstand (den røde LED lyser eller blinker) varmer 
varmelegemet IKKE. Sluk for injektoren, vent i mindst 
10 sekunder, og tænd igen for injektoren for at fjerne fejlen. 
Hvis LED’en stadig lyser eller blinker, kontaktes Bayer 
HealthCare ServicesService.  

3.  Bekræft, at varmelegemet er varmt inden brug. Hvis 
varmelegemet IKKE er varmt, kontaktes Bayer HealthCare 
Services. 

4.  Montér varmelegemet til sprøjten umiddelbart efter påfyldning, 
idet varmelegemet anbringes over væsken. 

 
RENGØRING 
Frekvens: Dagligt eller i tilfælde af udslip af kontrastmedie eller 
saltvand 
Materialer: Ren, blød og fnugfri serviet; varmt vand 
1. Sluk for strømmen til injektoren. 
2. Rengør alle varmelegemets overflader mindst én gang med en 

ren, blød og fnugfri serviet fugtet med varmt vand (så den er 
fugtig, men ikke drypper), indtil der ikke er kontrastmedie eller 
andet synligt snavs. 

3. Undersøg varmelegemet for at sikre, at alle overflader er rene. 
4. Hvis der er synligt kontrastmedie eller andet snavs, skal 

rengøringsinstruktionerne trin 2 og trin 3 gentages, indtil al 
synlig tilsmudsning er fjernet. 

 

NORSK 
OVERSIKT  

Dette dokumentet er et tillegg til brukerhåndboken for MEDRAD® 

Stellant CT injeksjonssystem. Se informasjonen i brukerhåndboken 
for MEDRAD Stellant CT injeksjonssystem vedrørende 
sikkerhetsadvarsler, forholdsregler og andre instruksjoner for å 
sikre riktig bruk av systemet. 
 

 
ADVARSEL: Bruk IKKE skadde komponenter. Det kan 
oppstå skade på pasienten eller operatøren hvis det 
brukes skadde komponenter. 

 
OBS! Unngå å rykke og dra i varmeelementet unødig. 
Bruk IKKE varmeelementet til å flytte injektorhodet. Dette 
kan føre til skade på varmeelementet og/eller injektoren 
og dermed svekke funksjonaliteten. 

 
OBS! Unngå å legge delene i varmeelementet i vann, da 
dette kan skade systemet. Sørg for at det ikke lekker 
vann inn i systemkomponentene mens du rengjør utsiden 
av systemet. 

 
OBS! Påse at kontrastmiddelet er forvarmet til 35–40 °C 
og at omgivelsestemperaturen er mellom 10 og 40 °C. 
Hvis kontrastmiddelet ikke holder riktig temperatur, kan 
det oppstå trykkbegrensning og redusert flythastighet. 

MERK: Skal ikke brukes med varmeelementbeskytter 3013737.  

 
INSTALLERE VARMEELEMENTET 
1. Slå AV MEDRAD Stellant-injektoren. 
2. Stikk varmeelementet inn i varmeelementkontakten på 

undersiden av MEDRAD Stellant-injektoren. For MEDRAD 
Stellant doble injektorer med to varmeelementer, repeterer du 
dette trinnet for det andre varmeelementet. 

 
3. Slå PÅ MEDRAD Stellant-injektoren. 
4. Varmeelementet har en rød LED-lampe som lyser i 1–2 sekunder 

ved oppstart for å vise at LED-lampen fungerer. Hvis den røde 
LED-lampen lyser eller blinker etter oppstartsperioden, har det 
oppstått en feil. 

5. Sjekk at den røde LED-lampen IKKE lyser før bruk. Hvis den 
røde LED-lampen lyser eller blinker etter oppstartsperioden, 
gjør du følgende: 
• Kontroller at varmeelementet/-ene er installert NØYAKTIG 

som anvist ovenfor. Hvis du hopper over installeringstrinn 
eller utfører trinn i feil rekkefølge, kan det oppstå feil.  

• Slå av injektoren, vent i minst 10 sekunder og slå på 
injektoren igjen. Ring til en servicerepresentant for Bayer 
HealthCare Services hvis den røde LED-lampen fortsetter 
å lyse. 

6. Varmeelementet/-ene er nå klart/-e til bruk.  
 
BRUK 
Når varmeelementet er installert på rett måte, vil det fungere 
normalt. 
1. Inspiser varmeelementet før hver bruk:  

• Sjekk om varmeelementet er skadet. Bruk IKKE 
varmeelementet hvis det er skadet. Skift varmeelementet 
med et nytt, uskadet varmeelement. 

• Sjekk om det har blitt liggende kontrastmiddel på 
varmeelementet. Rengjør etter behov etter anvisningene 
i RENGJØRING-delen. 

2. Sjekk at den røde LED-lampen IKKE lyser før hver bruk. Hvis 
det har oppstått feil (den røde LED-lampen lyser eller blinker), 
virker IKKE varmeelementet. Slå av injektoren, vent i minst 10 
sekunder og slå på injektoren igjen for å fjerne feilen. Ring til 
en servicerepresentant for Bayer HealthCare Serviceshvis den 
røde LED-lampen fortsetter å lyse eller blinke.  

3. Kontroller at varmeelementet er varmt før hver bruk. Ta kontakt 
med en servicerepresentant for Bayer HealthCare Services 
hvis varmeelementet IKKE er varmt. 

4. Kople varmeelementet til sprøyten rett etter fylling. Hold 
varmeelementet over væsken. 

 
RENGJØRING 
Hyppighet: Daglig eller i tilfelle søl med kontrastmedium eller 
saltvann 
Materialer: Ren, myk, lofri klut: varmt vann 
1. Slå av strømmen til injektoren. 
2. Rengjør alle overflatene på varmeelementet minst én gang med 

en ren, myk, lofri klut fuktet i varmt vann (våt, men ikke dryppende 
våt) til det er synlig rent for kontrastmedium eller andre rester. 

3. Undersøk varmeelementet for å påse at alle overflatene er rene. 
4. Hvis kontrastmedium eller andre rester vises, må 

rengjøringsanvisningene trinn 2 og trinn 3 repeteres til det ikke 
finnes synlig smuss lenger. 

 

SVENSKA 

ÖVERSIKT  

Detta dokument är ett tillägg till bruksanvisningen för MEDRAD® 

Stellant CT Injektorsystem. Bruksanvisningen för MEDRAD Stellant CT 
Injektorsystem innehåller ytterligare information om säkerhetsvarningar, 
försiktighetsåtgärder och andra anvisningar för korrekt användning. 
 

 
VARNING: Använd ALDRIG trasiga delar. Patient eller 
operatör kan skadas om trasiga delar används. 

 
FÖRSIKTIGHET: Var försiktig så att du inte rycker eller 
drar i onödan i värmehållarenheten. Använd INTE 
värmehållaren för att flytta injektorhuvudet. Detta kan 
resultera i skada på värmehållaren och/eller injektorn 
med negativ påverkan på funktionen. 

 
FÖRSIKTIGHET: Ingen del av sprutvärmaren får sänkas 
ned i vatten eftersom detta kan leda till skada på systemet. 
Var försiktig så att inget vatten läcker in i systemdelarna 
när någon del av systemets utsida rengörs. 

 
FÖRSIKTIGHET: Kontrollera att kontrastmedel är  
förvärmt till 35-40 grader Celsius och att den omgivande 
temperaturen är mellan 10-40 grader Celsius. 
Tryckbegränsning, som leder till reducerad flödeshastighet, 
kan uppstå om kontrasten inte har den rätta temperaturen. 

OBS! Får inte användas med värmehållarens skyddsanordning 
3013737. 

 
INSTALLATION AV VÄRMEHÅLLARE 
1. Stäng AV MEDRAD Stellant-injektorn. 
2. Anslut värmehållaren till värmehållarens uttag på undersidan 

av MEDRAD Stellant-injektorn. För MEDRAD Stellant 
dubbelinjektorer med två värmehållare upprepas detta steg 
för den andra värmehållaren. 

 
3. Slå PÅ MEDRAD Stellant-injektorn. 
4. Värmehållaren är försedd med en röd lysdiod som lyser under 

1 till 2 sekunder vid start för att visa att lampan fungerar. Om 
den röda lysdioden fortfarande lyser eller blinkar efter denna 
systemstart har ett feltillstånd detekterats. 

5. Före användning ska du kontrollera att den röda lysdioden 
INTE lyser. Om den röda lysdioden fortfarande lyser eller 
blinkar efter systemstarten, utför följande steg: 
• Bekräfta att värmehållaren(-hållarna) har installerats 

EXAKT enligt instruktionerna ovan. Om man hoppar över 
installationssteg eller utför stegen i fel ordning kan detta 
leda till att ett feltillstånd uppstår.  

• Stäng av injektorn, vänta 10 sekunder och sätt sedan på 
injektorn igen. Om lysdioden fortfarande lyser eller blinkar ska 
du kontakta Bayer HealthCare Services:s service för hjälp. 

6. Värmehållaren(-hållarna) är nu klar(a) för användning.  
 
ANVÄNDNING  
När värmehållaren har installerats korrekt kommer den att fungera 
normalt. 
1. Undersök värmehållaren före varje användning:  

• Kontrollera att värmehållaren inte är trasig. Vid skada får 
den INTE ANVÄNDAS. Byt ut mot en oskadad 
värmehållare. 

• Kontrollera att värmehållaren inte har kontrastavlagringar. 
Rengör vid behov enligt de angivna riktlinjerna i avsnittet 
RENGÖRING. 

2. Före varje användning ska du kontrollera att den röda lysdioden 
INTE lyser. Om ett feltillstånd uppstår (den röda lysdioden lyser 
eller blinkar) kommer INTE värmehållaren att värmas upp. Stäng 
av injektorn, vänta minst 10 sekunder och sätt sedan på injektorn 
igen för att åtgärda felet. Om lysdioden fortfarande lyser eller 

blinkar ska du kontakta Bayer HealthCare Services:s service 
för hjälp.  

3. Före varje användning ska du bekräfta att värmehållaren är 
varm. Om värmehållaren INTE är varm ska du kontakta Bayer 
HealthCare Services service för hjälp. 

4. Anslut värmehållaren till sprutan genast efter påfyllning och 
placera värmehållaren över vätskan. 

RENGÖRING 
Frekvens: Dagligen eller i händelse av kontrastmedels- eller 
koksaltlösningsspill 
Material: Ren, mjuk, luddfri torkduk; varmt vatten 
1. Stäng av strömmen till injektorn. 
2. Rengör alla sprutvärmarens sidor minst en gång med en ren, 

mjuk och luddfri torkduk som fuktats med varmt vatten (våt men 
inte droppande) tills den är synligt ren från kontrastmedel och 
annan smuts. 

3. Inspektera sprutvärmaren för att försäkra dig om att alla sidor 
är rena. 

4. Om du ser att det finns kvar kontrastmedel eller annan smuts 
ska rengöringsanvisningarnas steg 2 och 3 upprepas tills ingen 
smuts kan upptäckas. 

 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ  

Το έγγραφο αυτό αποτελεί παράρτημα του εγχειριδίου λειτουργίας 
του συστήματος έγχυσης MEDRAD® Stellant CT. Παρακαλούμε, 
ανατρέξτε στο εγχειρίδιο λειτουργίας του συστήματος έγχυσης 
MEDRAD Stellant CT για πληροφορίες σχετικά με τις 
προειδοποιήσεις ασφάλειας, τις προφυλάξεις και άλλες οδηγίες 
σωστής χρήσης. 
 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗ χρησιμοποιείτε εξαρτήματα 
που έχουν υποστεί ζημιά. Εάν χρησιμοποιηθούν 
εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά, ενδέχεται να 
προκληθεί τραυματισμός του ασθενούς ή του χειριστή. 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πρέπει να προσέχετε να μην τραβήξετε ή 
έλξετε χωρίς αιτία τη συσκευή διατήρησης θερμότητας. 
ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή διατήρησης θερμότητας 
για τη μετακίνηση της κεφαλής του εγχυτήρα. Αυτό θα 
μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή διατήρησης 
θερμότητας ή/και στον εγχυτήρα, επηρεάζοντας 
δυσμενώς τη λειτουργία. 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην εμποτίζετε και μην εμβαπτίζετε 
οποιοδήποτε τμήμα της συσκευής διατήρησης 
θερμότητας σε νερό, διότι αυτό ενδέχεται να έχει 
ως αποτέλεσμα την πρόκληση ζημιάς στο σύστημα. 
Προσέχετε ώστε να αποτραπεί η διαρροή νερού εντός 
των εξαρτημάτων του συστήματος, ενώ καθαρίζετε 
οποιοδήποτε εξωτερικό τμήμα του συστήματος. 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι το σκιαγραφικό μέσο έχει 
προθερμανθεί στους 35-40 °C και ότι η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος είναι μεταξύ 10-40 °C. Εάν το 
σκιαγραφικό μέσο δεν είναι στη σωστή θερμοκρασία, 
ενδέχεται να παρουσιαστεί περιορισμός πίεσης, με 
αποτέλεσμα μειωμένο ρυθμό ροής. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε με συσκευή προστασίας της 
συσκευής διατήρησης θερμότητας 3013737.  

 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ 
1. Θέστε εκτός λειτουργίας τον εγχυτήρα MEDRAD Stellant. 
2. Συνδέστε τη συσκευή διατήρησης θερμότητας στην υποδοχή 

της συσκευής διατήρησης θερμότητας στην κάτω πλευρά του 
εγχυτήρα MEDRAD Stellant. Για διπλούς εγχυτήρες MEDRAD 
Stellant με δύο συσκευές διατήρησης θερμότητας, 
επαναλάβετε το βήμα αυτό για τη δεύτερη συσκευή 
διατήρησης θερμότητας. 

 
 

3. Θέστε σε λειτουργία τον εγχυτήρα MEDRAD Stellant. 
4. Η συσκευή διατήρησης θερμότητας διαθέτει μια κόκκινη 

ενδεικτική λυχνία LED που θα ανάψει για 1 έως 2 δευτερόλεπτα 
κατά την εκκίνηση λειτουργίας, για να υποδείξει ότι η ενδεικτική 
λυχνία LED λειτουργεί. Εάν μετά από αυτή την περίοδο 
εκκίνησης, η κόκκινη ενδεικτική λυχνία LED παραμένει 
αναμμένη ή αναβοσβήνει, έχει ανιχνευτεί μια συνθήκη βλάβης. 

5. Πριν από τη χρήση, επιβεβαιώστε ότι η κόκκινη ενδεικτική 
λυχνία LED ΔΕΝ είναι αναμμένη. Εάν μετά την περίοδο 
εκκίνησης, η κόκκινη ενδεικτική λυχνία LED παραμένει 
αναμμένη ή αναβοσβήνει, εκτελέστε τα ακόλουθα βήματα: 
• Επιβεβαιώστε ότι η(οι) συσκευή(ές) διατήρησης 

θερμότητας έχει(ουν) εγκατασταθεί ΑΚΡΙΒΩΣ σύμφωνα 
με τις παραπάνω οδηγίες. Εάν παραλείψετε βήματα 
εγκατάστασης ή εκτελέσετε βήματα εκτός της κανονικής 
ακολουθίας, ενδέχεται να προκληθεί συνθήκη βλάβης.  

• Διακόψτε τη λειτουργία του εγχυτήρα, περιμένετε 
τουλάχιστον 10 δευτερόλεπτα και κατόπιν θέστε τον πάλι 
σε λειτουργία. Εάν η ενδεικτική λυχνία LED παραμένει 
ακόμα αναμμένη ή αναβοσβήνει, επικοινωνήστε με το 
τμήμα σέρβις της Bayer HealthCare Services για βοήθεια. 

6. Η(Οι) συσκευή(ές) διατήρησης θερμότητας είναι τώρα 
έτοιμη(ες) για χρήση.  

 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ  
Μετά την επιτυχή εγκατάσταση της συσκευής διατήρησης 
θερμότητας, αυτή θα λειτουργεί κανονικά. 
1. Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρείτε οπτικά τη συσκευή 

διατήρησης θερμότητας:  
• Επιθεωρήστε τη συσκευή διατήρησης θερμότητας 

για τυχόν ζημιά. Εάν διαπιστώσετε ζημιά, ΜΗΝ ΤΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ. Αντικαταστήστε με μια συσκευή 
διατήρησης θερμότητας που δεν έχει υποστεί ζημιά. 

• Επιθεωρήστε τη συσκευή διατήρησης θερμότητας για τυχόν 
συσσώρευση σκιαγραφικού μέσου. Καθαρίστε ανάλογα με 
τις ανάγκες, ακολουθώντας τις κατευθυντήριες οδηγίες που 
παρουσιάζονται στην ενότητα ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ. 

2. Πριν από κάθε χρήση, επιβεβαιώστε ότι η κόκκινη ενδεικτική 
λυχνία LED ΔΕΝ είναι αναμμένη. Εάν έχει παρουσιαστεί 
συνθήκη βλάβης (η κόκκινη ενδεικτική λυχνία LED ανάβει 
ή αναβοσβήνει) η συσκευή διατήρησης θερμότητας ΔΕ θα 
θερμαίνει. Διακόψτε τη λειτουργία του εγχυτήρα, περιμένετε 
τουλάχιστον 10 δευτερόλεπτα και κατόπιν θέστε τον εγχυτήρα 
πάλι σε λειτουργία για την απαλοιφή της βλάβης. Εάν η 
ενδεικτική λυχνία LED παραμένει αναμμένη ή αναβοσβήνει, 
επικοινωνήστε με το τμήμα σέρβις της Bayer HealthCare 
Services για βοήθεια.  

3. Πριν από τη χρήση, επιβεβαιώστε ότι η συσκευή διατήρησης 
θερμότητας είναι θερμή. Εάν η συσκευή διατήρησης 
θερμότητας ΔΕΝ είναι θερμή, επικοινωνήστε με το τμήμα 
σέρβις της Bayer HealthCare Services για βοήθεια. 

4. Προσαρτήστε τη συσκευή διατήρησης θερμότητας στη σύριγγα 
αμέσως μετά την πλήρωση, τοποθετώντας τη συσκευή 
διατήρησης θερμότητας πάνω από το υγρό. 

 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
Συχνότητα: Καθημερινά ή σε περίπτωση έκχυσης σκιαγραφικού 
μέσου ή φυσιολογικού ορού 
Υλικά: Καθαρό, μαλακό μαντηλάκι που δεν αφήνει χνούδι, ζεστό 

νερό 
1. Απενεργοποιήστε την τροφοδοσία ρεύματος στον εγχυτήρα. 
2. Καθαρίστε όλες τις επιφάνειες της συσκευής διατήρησης 

θερμότητας τουλάχιστον μία φορά με καθαρό, μαλακό 
μαντηλάκι που δεν αφήνει χνούδι, εφυγραμένο με ζεστό νερό 
(υγρό, αλλά χωρίς να στάζει) έως ότου καθαριστούν οπτικά από 
το σκιαγραφικό μέσο και τα άλλα υπολείμματα. 

3. Επιθεωρήστε τη συσκευή διατήρησης θερμότητας για να 
διασφαλίσετε ότι όλες οι επιφάνειες είναι καθαρές. 

4. Εάν υπάρχει ορατή ποσότητα σκιαγραφικού μέσου ή άλλων 
υπολειμμάτων, επαναλάβετε τα βήματα 2 και 3 των οδηγιών 
καθαρισμού, έως ότου να μην ανιχνεύονται ορατοί ρύποι. 

 

日本語 

概説  

本文書は、ステラントCTインジェクションシステム取扱説明書の付録で

す。安全に関する警告、注意、および適切な使用に関するその他の説

明については、ステラントCTインジェクションシステム取扱説明書をご覧

ください。 

 

 

警告：破損した製品は使用しないでください。破損した製品を

使用すると、患者や操作者に危害を及ぼす恐れがあります。 

 

注意：シリンジヒーターを不用意に引っ張らないように注意して

ください。インジェクターヘッドを移動させる目的で、シリンジヒ

ーターを持たないこと。シリンジヒーターおよびインジェクターが

損傷し、操作に影響を与えることがあります。 

 

注意：システムが損傷することがあるので、シリンジヒーター

のいかなる部分も水に濡らしたり浸したりしないでください。シ

ステム外部洗浄中は、システム内部の部品に水が漏入しない

ように気を付けてください。 

 

注意：造影剤を事前に35～40度に温めておき、周辺温度が

10から40度であることを確認してください。造影剤が適温でな

い場合、圧力リミットによる注入速度の低下が生じる可能性

があります。 

注： シリンジヒーター保護装置3013737と一緒に使用しないでくだ

さい。 

 

シリンジヒーターの取付 

1. メドラッドステラントインジェクタの電源をオフにします。 

2. シリンジヒーターをメドラッドステラントインジェクタ底面にあるシリンジ

ヒーター端子に接続します。シリンジヒーターが 2 つあるメドラッドステ

ラントデュアルインジェクタの場合、もう 1 つのシリンジヒーターについ

てもこの手順を繰り返してください。 

 

3. メドラッドステラントインジェクタの電源をオンにします。 

4. シリンジヒーターには、赤色LEDが内蔵されています。電源投入時

に1～2秒間点灯しLEDが機能していることを示します。この電源投

入後に赤いLEDが点灯し続けている、または点滅している場合、故

障状態が検知されています。 

5. 使用前に、赤いLEDが点灯していないことを確認します。電源投入

後に赤いLEDが点灯し続けている、または点滅している場合、以下

の手順を実行してください。 

• シリンジヒーターが上記の通りに正しく取り付けられているか確

認します。取り付け手順を省略したり、説明と異なる順序で手

順を実行すると、故障状態が発生することがあります。 

• インジェクターの電源をオフにし、10秒以上待機して、再びイン

ジェクターの電源をオンにします。LEDがそれでも点灯または

点滅する場合は、Bayer カスタマーサポートセンターにご連絡

ください。 

6. これで、シリンジヒーターを使用できます。  

 

操作 

シリンジヒーターを正しく取り付けると、シリンジヒーターは正常に機能し

ます。 

1. 使用する際には、シリンジヒーターを目視点検してください。  

• シリンジヒーターが破損していないか点検してください。破損し

ている場合、そのシリンジヒーターを使用せずに、破損してい

ないシリンジヒーターと交換してください。 

• シリンジヒーターに造影剤が付着していないか点検してくださ

い。必要な場合、ガイドラインの「清掃」の手順に従って洗浄し

てください。 

2. 使用前に、赤いLEDが点灯していないことを確認します。故障状

態が発生している場合（赤いLEDが点灯または点滅している場

合）、シリンジヒーターは保温されません。インジェクターの電源

をオフにし、10秒以上待機して、再びインジェクターの電源をオ

ンにして、故障状態を修正します。LEDがそれでも点灯または点

滅する場合は、Bayer サービスカスタマーサポートセンターにご

連絡ください。 

3. 使用前に、シリンジヒーターが保温されていることを確認します。

シリンジヒーターが保温されていない場合は、日本サービスカス

タマーサポートセンターにご連絡ください。 

4. 充填後、ただちにシリンジヒーターをシリンジに取り付け、シリンジ

ヒーターをシリンジ内の液体部分にかぶさるように装着します。 

 
清掃 

頻度：毎日、または造影剤や生理食塩液がこぼれた場合 

準備物：清潔で柔らかい起毛していない拭き取り用の布、温水 

1. インジェクタの電源をオフにします。 

2. シリンジヒーターのすべての表面を少なくとも1回、温水で湿らせた（

湿らす程度、滴らない）清潔で柔らかい起毛していない布を使用して

、造影剤や他の異物の目に見える汚れがなくなるまで清掃します。 

3. シリンジヒーターを点検して、すべての表面に汚れないことを確認し

ます。 

4. 造影剤や他の異物が目視で明らかな場合、目に見える汚れがなくな

るまで、清掃手順のステップ2とステップ3を繰り返します。 
 

繁體中文 
簡介  

本文件是 MEDRAD® Stellant CT 注射系統操作手冊的補充說明。有

關安全警告、注意事項和其他正確使用的說明，請參閱《MEDRAD 
Stellant CT 注射系統操作手冊》。 
 

 
警告：請勿使用已損壞的組件。病患或施作者可能因為組

件受損而受傷。 

 
注意：不可對保溫器組件用力拉或做不必要的拉扯。請勿

使用保溫器來移動注射器頭。這可能導致保溫器和/或注射

器的損壞，甚至影響其正常運作。 

 
注意：請勿將保溫器的任何零件浸泡在水中，這可能對系

統造成損壞。清潔系統的外部時，需格外謹慎防止水滲入

系統組件。 

 
注意：請確定顯影劑有先預熱到 35-40 ºC，且周圍的溫度

為 0-40 ºC。若顯影劑的溫度不適當，可能會發生壓力限

制而使流量降低。 

附註： 請勿和保溫器保護裝置 3013737一起使用。 

 
 
保溫器的安裝 

1. 關閉 MEDRAD Stellant 注射器電源。 

2. 將保溫器插到 MEDRAD Stellant 注射器下方的保溫器插口。

MEDRAD Stellant 雙注射器有兩個保溫器，請重複此步驟安裝

第二個保溫器。 

 

3. 開啟 MEDRAD Stellant 注射器電源。 

4. 保溫器上的紅色 LED 指示燈會在開啟電源時亮 1 至 2 秒，這表

示 LED 指示燈運作正常。若開啟電源後紅色 LED 指示燈一直持

續亮著或閃爍不停，即表示有錯誤情況。 

5. 使用前，請先確認紅色 LED 指示燈「沒有」亮著。若開啟電源

後紅色 LED 指示燈一直亮著或閃爍不停，請採取下列步驟： 

• 確定保溫器「完全」依照上述指示安裝。跳過安裝步驟或

未依順序進行安裝，可能造成錯誤情況。  

• 關閉注射器的電源，至少等候 10 秒鐘再重新打開注射 
器的電源。若 LED 指示燈仍然亮著或閃爍不停，請聯絡 
Bayer HealthCare 服務部門尋求協助。 

6. 保溫器準備就緒，現在可以使用。  

 
操作  
成功安裝保溫器後，保溫器即可正常使用。 

1. 每次使用之前，請檢查保溫器。  

• 檢查保溫器有無損壞。若損壞，請「勿」使用。以未損壞

的保溫器進行替換。 

• 檢查保溫器有無顯影劑堆積。如有需要，依「清潔」部分

中的指示加以清潔。 

2. 每次使用前，請先確認紅色 LED 指示燈「沒有」亮著。若有錯誤

情況發生 (紅色 LED 指示燈一直亮著或閃爍不停)，保溫器將「無

法」保溫。關閉注射器的電源，至少等候 10 秒鐘再重新打開注

射器的電源以清除錯誤。若 LED 指示燈仍然亮著或閃爍不停，請

聯絡 Bayer HealthCare 服務部門尋求協助。  

3. 使用前，請確認保溫器是溫的。若保溫器「不是」溫的，請聯絡 
Bayer HealthCare 服務部門尋求協助。 

4. 裝填後立即將保溫器接到注射筒，將保溫器置於流體之上。 

 
清潔 

頻率：每日清潔，或者在造影劑/食鹽水濺出時 

材料：乾淨不起毛球的軟布；溫水 

1. 關閉注射器電源。 

2. 使用乾淨不起毛球的軟布沾溫水 (浸溼但不會滴水的程度)，清潔

保溫器所有表面至少一次，直到表面看起來乾淨且沒有造影劑和

其他碎屑為止。 

3. 檢查保溫器，確認所有表面都很乾淨。 

4. 如能看見明顯的造影劑或其他碎屑，請重複清潔說明的步驟 2 和
步驟 3，直到看不見任何髒污為止。 

 

РУССКИЙ 

ОБЗОР 

Настоящий документ представляет собой дополнение  
к Руководству по эксплуатации системы инъекционной  
для КТ MEDRAD® Stellant. С информацией относительно 
предупреждений по мерам безопасности, мерами 
предосторожности и другими инструкциями по надлежащему 
использованию можно ознакомиться в Руководстве по 
эксплуатации системы инъекционной для КТ MEDRAD Stellant. 
 
Ограничения в отношении продажи. Федеральное 
законодательство США допускает продажу настоящих изделий 
только врачам или по их предписанию. 
 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. НЕ используйте поврежденные 
компоненты. Использование поврежденных 
компонентов может привести к травме оператора или 
пациента. 

 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Необходимо соблюдать 
осторожность при обращении с подогревателем,  
чтобы избежать ненужных рывков и тяговых усилий.  
НЕ используйте подогреватель для смещения головки 
инжектора. Это может привести к повреждению 
подогревателя и (или) инжектора и неблагоприятно 
сказаться на проведении процедуры. 

 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Не замачивайте и не погружайте 
в воду какие-либо части подогревателя, так как это 
может привести к повреждению системы. При очистке 
любой наружной части системы избегайте попадания 
воды внутрь ее компонентов. 

 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Убедитесь в том, что 
контрастное средство предварительно нагрето до  
35–40 °C, а значение температуры окружающей среды 
составляет 10–40 °C. Ограничение давления, и как 
следствие уменьшение расхода, может произойти,  
если температура контрастного средства не достигнет 
надлежащего значения. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Не используйте защитное устройство 3013737 с 
подогревателем.  

 
УСТАНОВКА ПОДОГРЕВАТЕЛЯ 
1. Переведите переключатель инжектора MEDRAD Stellant 

в положение OFF (ВЫКЛЮЧЕНО). 
2. Подключите подогреватель к разъему на нижней стороне 

инжектора MEDRAD Stellant. При работе с двойными 
инжекторами MEDRAD Stellant с двумя подогревателями 
повторите этот шаг для второго подогревателя. 

 
3. Переведите переключатель инжектора MEDRAD Stellant 

в положение ON (ВКЛЮЧЕНО). 
4. Подогреватель оборудован красным светодиодом, который 

загорится на 1–2 секунды при подаче электропитания для 
индикации того, что светодиод функционирует. Постоянное 
или прерывистое свечение светодиода после подачи 
электропитания свидетельствует о состоянии сбоя. 

5. Перед использованием убедитесь в том, что красный 
светодиод НЕ светится. Если после подачи электропитания 
красный светодиод светится или мигает, выполните 
следующие шаги: 

• Убедитесь в том, что подогреватель(и) установлен(ы) 

В ТОЧНОМ СООТВЕТСТВИИ с данной инструкцией. 
Пропуск шагов установки или выполнение шагов вне 
последовательности может привести к состоянию сбоя.  

• Выключите инжектор, подождите 10 секунд и затем 
снова включите инжектор. Если светодиод продолжает 
светиться или мигает, обратитесь за помощью 
в сервисную службу Bayer. 

6. Подогреватель(и) готов(ы) к работе.  
ЭКСПЛУАТАЦИЯ  
После успешной установки подогревателя он будет нормально 
функционировать. 
1. Осматривайте подогреватель перед каждым использованием:  

• Проверьте подогреватель на наличие повреждений. 
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ при обнаружении повреждения. 
Используйте в качестве замены неповрежденный 
подогреватель. 

• Проверьте подогреватель на наличие скоплений 
контрастного средства. Проведите необходимую 
очистку, следуя рекомендациям, приведенным 
в разделе «ОЧИСТКА». 

2. Перед каждым использованием убедитесь в том, что красный 
светодиод НЕ светится. При возникновении состояния  
сбоя (постоянное или прерывистое свечение светодиода) 
подогреватель НЕ будет теплым. Выключите инжектор, 
подождите 10 секунд и затем снова включите инжектор, чтобы 
устранить сбой. Если светодиод продолжает светиться или 
мигает, обратитесь за помощью в сервисную службу Bayer.  

3. Перед использованием убедитесь в том, что подогреватель 
теплый. Если подогреватель НЕ теплый, обратитесь за 
помощью в сервисную службу Bayer. 

4. Присоедините подогреватель к шприцу непосредственно 
после заполнения так, чтобы подогреватель находился над 
жидкостью. 

 
ОЧИСТКА 
Частота: ежедневно или в случае разлива контрастного 
средства или физиологического раствора 
Материалы: чистая мягкая безворсовая салфетка, теплая вода 
1. Выключите питание инжектора. 
2. Протрите все поверхности подогревателя чистой мягкой 

безворсовой салфеткой, смоченной теплой водой (влажной, 
но не мокрой), как минимум один раз, чтобы удалить все 
видимые следы контрастного средства и других загрязнений. 

3. Убедитесь, что все поверхности подогревателя чистые. 
4. Если на подогревателе остались следы контрастного 

средства или других загрязнений, повторяйте шаги 2 и 3 до 
их полного устранения. 

 

БЪЛГАРСКИ 

ОБЩ ПРЕГЛЕД 

Този документ е допълнение към ръководството за работа на 
инжекторната система за КТ MEDRAD® Stellant. За информация 
относно предупреждения за безопасност, предпазни мерки и 
други инструкции за правилна употреба вижте ръководството 
за употреба на инжекторната система за КТ MEDRAD Stellant. 
 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ използвайте повредени 
компоненти. Може да се стигне до нараняване на 
пациента или оператора, ако се използват повредени 
компоненти. 

 
ВНИМАНИЕ: Трябва да внимавате да не напъвате  
и да не дърпате ненужно нагревателя. НЕ използвайте 
нагревателя, за да придвижвате главата на инжектора. 
Това може да доведе до повреда на нагревателя и/или 
инжектора, като окаже неблагоприятно въздействие 
върху процедурата. 

 
ВНИМАНИЕ: Не поставяйте и не потапяйте никоя 
част от нагревателя във вода, тъй като това може да 
повреди системата. При почистване на системата 
отвън не допускайте при компонентите на системата 
да проникне вода. 

 
ВНИМАНИЕ: Уверете се, че контрастното вещество  
е предварително загрято до 35 – 40 градуса по 
Целзий и температурата на околната среда е между 
10 – 40 градуса по Целзий. Възможно е да се появи 
ограничение на налягането, което да доведе до 
намален дебит, ако контрастното вещество не  
е с правилната температура. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Не използвайте устройството за защита 
нагревателя 3013737.  

 
СВЪЗВАНЕ НА НАГРЕВАТЕЛЯ 
1. ИЗКЛЮЧЕТЕ инжектора MEDRAD Stellant. 
2. Включете нагревателя към порта за нагревателя от долната 

страна на инжектора MEDRAD Stellant. За двойни инжектори 
MEDRAD Stellant с два нагревателя повторете тази стъпка и 
за втория нагревател. 

 
3. ВКЛЮЧЕТЕ инжектора MEDRAD Stellant. 
4. Инжекторът е оборудван с червен светодиод, който светва 

за 1 до 2 секунди при включване в електрическата мрежа, 
за да укаже, че светодиодът работи. Ако след момента на 
включване в захранването червеният светодиод продължи 
да свети или мига, появила се е грешка. 

5. Преди употреба се уверете, че червеният светодиод НЕ 
свети. Ако след момента на включване в захранването 
червеният светодиод продължи да свети или мига, 
изпълнете следните действия: 

• Уверете се, че нагревателят(ите) е свързан ТОЧНО 
според инструкциите по-горе. Ако пропуснете някоя 
стъпка от свързването или извършите действие, което 
не е поредно, то може да възникне грешка.  

• Изключете инжектора, изчакайте 10 секунди, след 
което го включете отново. Ако светодиодът все още 
продължи да свети или мига, свържете се с Bayer 
HealthCare Services за помощ. 

6. Нагревателят(ите) вече е готов за употреба.  
 
РАБОТА  
При успешно свързване на нагревателя той ще работи нормално. 
1. Оглеждайте нагревателя преди всяка употреба:  

• Проверете нагревателя за повреди. НЕ ГО 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ, ако откриете повреда. Подменете  
с изправен нагревател. 

• Проверете нагревателя за наслагвания от контрастно 
вещество. Почистете според необходимото, като 
следвате указанията в раздел "ПОЧИСТВАНЕ". 

2. Преди всяка употреба се уверете, че червеният светодиод НЕ 
свети. Ако се появи грешка (червеният светодиод свети или 
мига), нагревателят НЯМА да загрее. Изключете инжектора, 
изчакайте 10 секунди, след което го включете отново, за да 
изчистите грешката. Ако светодиодът продължи да свети или 
мига, свържете се с Bayer HealthCare Services за помощ.  

3. Преди употреба се уверете, че нагревателят е загрял. Ако 
светодиодът НЕ е загрял, свържете се с Bayer HealthCare 




